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תאריך: 15/11/2010 
הנדון:   מכרז 82/2009 – מאגר (רשימת מציעים),  

הוספת תחום מס' 25 : תרגום לשפת הסימנים 
בהתאם לזכות שנשמרה לטלוויזיה החינוכית במסמכי המכרז, וועדת המכרזים החליטה להרחיב את תחומי המכרז ולהוסיף תחום מס' 25 : תרגום לשפת הסימנים.
מהות השירות:   
תרגום של תוכניות טלוויזיה בשפה העברית לשפת הסימנים (במסגרת "בועה" שמוקרנת על המסך במקביל לשידור החי)

התרגום נדרש עבור :

1. תוכניות בשידור חי (תרגום סימולטני)

2. תוכניות חדשות שיופקו ע"י הטלוויזיה החינוכית
3. תוכניות שהופקו בעבר
הנחיות כלליות: 

1. כל התרגומים יתבצעו באולפני הטח"י ברמת אביב.
2. התרגומים יתבצעו על בסיס שמיעת המשתתפים בתוכנית שקולותיהם יועברו למתורגמן באמצעות אוזניה, או באמצעים אחרים.
3. התוכניות שיתורגמו יהיו בדרך כלל באורך של  חצי שעת שידור או שעת שידור.
4. התרגומים בפועל יתבצעו מספר ימים בשבוע, מספר שעות בכל יום.
דרישות סף:
להלן מוצגים דרישות הסף הנדרשים לתחום שבנדון:


1. ניסיון של המתורגמן בתרגום סימולטני של שידורים חיים בעברית בטלוויזיה לשפת הסימנים, בהיקף של לפחות 50 שעות שידור במצטבר בשנים 2009-2010 ,
או 

ניסיון של המתורגמן בתרגום תוכניות טלוויזיה בעברית לשפת הסימנים, בהיקף של לפחות 100 שעות שידור במצטבר בשנים 2009-2010 ,
צרופות נדרשות:
לבקשה להצטרף למאגר יצרף המבקש:

1.
הקלטות באורך של שעה (רצוי שתי תוכניות שונות, כל אחת באורך של חצי שעה), של תרגום סימולטני של שידורים חיים מעברית לשפת הסימנים, שבוצעו ע"י המבקש ושודרו בטלוויזיה במהלך השנתיים האחרונות 


או קישוריות לתוכניות כאלה.
2.
קורות חיים של המתורגמן/נית

3.
הסכם התקשרות חתום בראשי תיבות על כל דף וחתימה וחותמת מלאה בסוף.

4.
אישור ניהול ספרים של החברה, אם המתורגמן מועסק ע"י חברה.

את הבקשה להיכלל במאגר בתחום זה יש להגיש על גבי חוברת הבקשה המצורפת למסמך זה, לצרף אליה את הצרופות הנדרשות לעיל ולהעבירה באמצעות המייל   magar@ietv.gov.il,  או במסירה אישית או במשלוח בדואר ל: 

בת שבע אשכנזי (חדר 106), הטלוויזיה החינוכית הישראלית, קלאוזנר 14 רמת אביב.

מועד הגשה ראשון: עד לתאריך 30/11/2010,  שעה 12:00.

ניתן להגיש מועמדות באופן שוטף גם לאחר תאריך זה אולם רשימת המציעים הראשונה תורכב מבקשות שיתקבלו עד לתאריך הנ"ל.   

טרם הגשת הבקשה, מתבקש המציע לעיין בכתב המכרז המקורי מספר 82/2009 המופיע באתר האינטרנט של הטח"י בכתובת:  www.23tv.co.il  חלונית תחתונה: מכרזים, בפרקים 5-9 וזאת לצורך קבלת מידע לגבי תהליך הוספת מועמד למאגר וכללי התנהלות המאגר בכלל.

לפרטים נוספים:  בת שבע אשכנזי, טל'  03-6466266 , מייל: magar@ietv.gov.il.


בת שבע אשכנזי


רכזת בכירה


וועדת המכרזים

הנדון:   מכרז 82/2009 – מאגר (רשימת מציעים),  

הוספת תחום מס' 25 :  תרגום לשפת הסימנים  

בקשה להיכלל במאגר מציעים
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שם מלא של הגוף המציע, 

לכבוד
וועדת המכרזים

הטלוויזיה החינוכית הישראלית

רח' קלאוזנר 14
רמת-אביב
הנדון: מכרז מס' _82/2009 - להצטרפות לרשימת המציעים (מאגר) נותני שירותים מקצועיים לטלוויזיה החינוכית הישראלית
הצהרה והתחייבות   
1. אני החתום מטה מבקש בזאת להיכלל ברשימת המציעים נותני שירותים מקצועיים לטלוויזיה החינוכית הישראלית בתחום, וזאת עפ"י הדרישות והתנאים המפורטים במכרז. ובבקשה לתחום הספציפי.
2. הנני מאשר שקראתי את כל התנאים והדרישות המפורטים במסמך ובנספחיו, ומתחייב בזה למלא אחר כל התנאים והדרישות להגשת ההצעה. 

3. הנני מאשר שקראתי את ההסכם הרלוונטי לתחום עבורו הנני מבקש להיכלל ברשימת המציעים וידוע לי כי לא אוכל לבצע בו שינויים כלשהם וחתמתי עליו כנדרש.
4. הנני מתחייב בזאת כדלקמן:
· לדווח לטח"י מיידית לגבי מצב של ניגוד עניינים בין השירותים אותם אני אמור לתת לטח"י לשירותים אותם אני נותן לצד ג' כלשהו.
5. מצורף לחוברת הגשת הבקשה (סמן ():
(         הקלטות באורך של שעה (רצוי שתי תוכניות שונות, כל אחת באורך של חצי שעה), של תרגום      

             סימולטני של שידורים חיים מעברית לשפת הסימנים, שבוצעו ע"י המבקש ושודרו בטלוויזיה        

             במהלך השנתיים האחרונות או קישוריות לתוכניות כאלה.
· קורות חיים של המתורגמן/נית
· הסכם התקשרות חתום בראשי תיבות על כל דף וחתימה וחותמת מלאה בסוף 
· אישור ניהול ספרים של החברה אם המתורגמן מועסק ע"י חברה
	
	
	

	תאריך
	שם מלא של המבקש
	חתימה וחותמת המבקש


1. פרטים על הגוף המציע
1.1
פרטי המתורגמן/נית:  
	פרטי המתורגמן/נית המבקש להצטרף למאגר   
	שם  
	

	
	ת.ז
	

	
	דוא"ל
	

	
	טלפונים
	


1.2
פרטי הגוף - יש למלא פרטים בטבלה להלן רק אם המתורגמן/נית מועסק באמצעות חברה/סוכן/עמותה 
	פרטי הגוף המעסיק את המתורגמן
	שם מלא של המציע
	

	
	מס' חברה/עמותה/ע.מורשה
	

	
	סוג התארגנות
	

	
	תאריך התארגנות
	

	
	כתובת
	

	
	טלפון
	

	
	שם המנהל הכללי (מנכ"ל)
	

	
	שמות המורשים לחתום 
בשם המציע
	

	
	
	

	איש הקשר המינהלי    
	שם ותפקיד
	

	
	דוא"ל
	

	
	טלפון (קווי וסלולרי)
	

	
	פקסימליה
	


	
	
	

	תאריך
	שם מלא של החותם בשם המציע
	חתימה וחותמת המציע


2. ניסיון המבקש במתן השירותים הנדרשים  
המציע יפרט את תוכניות הטלוויזיה אותם תרגם מעברית לשפת הסימנים במהלך השנים 2009-2010 .

יש להציג לפחות 50 שעות שידור של שידור חי ו/או 100 שעות שידור של תוכניות אחרות.

	שם התוכנית
	סוג השידור 

(חי/אחר)
	הערוץ בו שודרה התוכנית 
	סה"כ שעות שידור מתורגמות, במצטבר, במהלך השנים 2009-2010 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	
	
	

	תאריך
	שם מלא של החותם בשם המציע
	חתימה וחותמת המציע


ח ו ז ה
שנערך ונחתם ביום ______ בחודש _____  לשנת 2010 בתל אביב שמספרו הפ-______ 
ב י ן
מדינת ישראל באמצעות ממשלת ישראל הטלויזיה החינוכית הישראלית המיוצגת על  גב' יפה ויגודסקי, מנהלת הטלויזיה ומר ארקדי סורוקר חשב הטלויזיה המורשים לחתום בשם המדינה על פי הרשאות שפורסמו בילקוט הפרסומים 5179 התשס"ח עמ' 2256,


 
(להלן: "הטלוויזיה" ו/או "טח"י") מצד אחד;
ל ב י ן
	שם
	

	ת.ז.
	

	כתובת
	

	טלפון / נייד
	

	מייל 
	










(להלן: "צד ב'") מצד שני;

הואיל:
ולטלוויזיה דרושים שירותי  תרגום לשפת הסימנים לתוכנית "__________"  (להלן: "השירותים")

ועבור חטיבת התוכניות של האלוויזיה (להלן: "היחידה");

והואיל: 
וצד ב' מציע לתת את השירותים תמורת תשלום, לאחר שהצהיר כי הוא בעל הכישורים המתאימים לכך, ושהוא מוכן ומסוגל לתת שירותים ברמה גבוהה במסגרת ארגונית נפרדת משלו;

והואיל:
וועדת התקשרויות של הטלוויזיה אישרה את ההתקשרות עם צד ב' בהחלטה מס' _________ מיום ___________;
לפיכך הוצהר והוסכם בין הצדדים כדלהלן:

1.
1.1
צד ב' יגיש לטלוויזיה שירותים כפי שיידרש על ידי הטלוויזיה מפעם לפעם, בהתאם 
להזמנות
לאספקת שירותים.

1.2 
צד ב' מצהיר כי ידוע לו שהיקף השירותים יקבעו על פי צרכי הטלוויזיה ועל פי שיקול דעתה הבלעדי, 
כי לטלוויזיה שמורה הזכות לשנות את היקפי השירותים מעת לעת, וכי הפחתה בהיקף 
השירותים המבוקשים לא תיחשב כהפרת הסכם מצד הטלוויזיה ולא תהווה עילה לתביעה כלשהי של 
צד ב'.

1.3 
נושאי השירותים, תכניהם, שעות קיומם וכל הפרטים האחרים, הכרוכים בביצועם, במידה שאינם 
מפורטים בחוזה זה, ייקבעו על ידי נציגי הטלוויזיה המוסמכים.  
2.
אין צד ב' מנוע מלעסוק במקצוע מחוץ למתן שירותיו על פי הסכם זה.
3.
לטלוויזיה שמורות זכויות היוצרים בכל תוצרי צד ב' על פי הסכם זה. זכויות היוצרים וכל זכות קניינית אחרת בתוצרי צד ב' לפי חוזה זה שייכות במלואן לטלוויזיה ולמדינת ישראל. לצד ב' לא תהיה זכות יוצרים כלשהי בחומרים כלשהם לרבות חומרים שהיה מעורב בהכנתם במסגרת מתן השירותים לטח"י, והטח"י תהיה רשאית לעשות בהן כל שימוש, לרבות שימוש מסחרי, לפי שיקול דעתה הבלעדי.

4.
צד ב' לא יעשה שימוש כלשהו בחומרים שיועברו אליו במהלך מתן השרותים לטח"י.
5.
כל הזכויות המוקנות לטלוויזיה בחוזה זה או הזכויות הנובעות מהן יפורשו כזכויות מצטברות, ותהיינה תקפות לתקופה בלתי מוגבלת.

6.
   
התמורה

6.1
תמורת כל שירותיו והתחייבויותיו על פי חוזה זה לשביעות רצונה של הטח"י יקבל צד ב' על יסוד חשבונות ודו"חות ביצוע מפורטים, ולאחר שנציג הטלוויזיה יאשרם, סך של ______ ₪ + מע"מ בעבור תרגום כל תוכנית, ובסך הכל עד ____ תוכניות.

במידה וצד ב' עוסק מורשה יתוסף מע"מ לתמורה.


במידה וצד ב' ללא מעמד במע"מ יופרש מע"מ בעבורו.
6.2
כדי למנוע עיכובים בתשלום ידאג צד ב' שכל המסמכים המועברים על ידו לטלוויזיה, יהיו כתובים בכתב ברור וקריא, ויפורטו בחשבונית או בנספח לחשבונית השירותים שבוצעו על ידו במהלך החודש.

6.3
כל סכום ישולם לאחר אישור מנהל היחידה המקבלת את השירות (להלן: "מנהל היחידה") שהשירות 
או חלקו היחסי אכן ניתן.


6.4
התשלום יבוצע בתוך 30-45 ימים מיום הגשת חשבונית לגורם המקצועי בטלוויזיה האחראי לאישור 
השירות במועד התשלום הממשלתי בין התאריכים 15-24 בכל חודש, בכפוף להוראות החשב הכללי 
בנושא. 
7.
7.1
 צד ב' מצהיר כי הוא מנהל תיק במס הכנסה ומע"מ, כי יהיה אחראי בלעדית לתשלומים, ולשאת 



 באופן סדיר בכל המיסים.

7.2
ידוע לצד ב' כי על פי צו הביטוח הלאומי (סווג מבוטחים וקביעת מעמדים), התשל"ז-1972, חלה על הטלוויזיה חובה לנכות משכרו דמי ביטוח לאומי הנובעים משירותיו על פי חוזה זה, וכי חובה זו אינה מקנה לצד ב' כל זכות כעובד הטלוויזיה.
8.
בתום תקופת חוזה זה יבדקו הצדדים את התשלומים שביצעה הטלוויזיה לאור דו"חות וחשבונות נותן 
השירותים שאושרו. אם יתברר שהטלוויזיה שילמה סכומי יתר, יחזירם צד ב' תוך חודש ימים.

8.
מוסכם כי צד ב' יעמוד לביקורתו של מבקר המדינה, ויהיה גוף מבוקר כמשמעותו בסעיף 9 (6) לחוק מבקר 
המדינה, תשי"ח-1959 (נוסח חדש) בכל הקשור לקיום חוזה זה גם מעבר לתקופות החוזה.


סעיף זה יופעל רק לאחר שיודיע המינהל על כך בכתב לצד ב'.

9.
כתנאי מוקדם לכניסת החוזה לתוקפו ימציא צד ב' אישור לפי חוק עסקאות גופים ציבוריים (אכיפת 
ניהול 
חשבונות) תשל"ו - 1976, שהוא מנהל פנקסי חשבונות כדין, או פטור מכך.

10.
נותן השירותים מתחייב לשמור בסוד ידיעות שיגיעו אליו עקב ביצוע חוזה זה וללא הרשאה מהיחידה לא ימסור נותן השירותים ידיעה כאמור לאדם שלא יהיה מוסמך לקבלה. לענין זה יחולו על נותן השירותים הוראות הסעיפים 118 ו-119 לחוק העונשין, תשל"ז-1977.

11.
חוזה זה יהיה חוזה קבלנות כמשמעותו בחוק חוזה קבלנות, תשל"ד -1974.

12.
היה ומסיבה כלשהי יקבע ע"י רשות מוסמכת לרבות ע"י גוף שיפוטי, כי צד ב' הינו עובד ולא קבלן ביחסיו עם 
הטלוויזיה, יחולו ההוראות כדלקמן:

1) במקום התמורה ששולמה לצד ב' מתחילת ההתקשרות שבין הצדדים לפי חוזה זה תבוא תמורה מופחתת (ברוטו) בשיעור של 70% ויראו את צד ב' למקרה כזה כזכאי אך ורק לתמורה המופחתת (ברוטו) רטרואקטיבית ממועד תחילת ההתקשרות בין הצדדים.
2) על צד ב' יהיה להחזיר לטלוויזיה, מיידית כל סכום ששולם לו ממועד תחילת ההתקשרות עם הטלוויזיה על פי חוזה זה, ואשר שולם מעל התמורה המופחתת וזאת צמוד למדד המחירים לצרכן (מדד בסיס: המדד הידוע במועד כל תשלום, המדד החודש: המדד הידוע במועד ההחזר בפועל).
13.        תחילת חוזה זה ביום ____________ ויסתיים לא יאוחר מיום __________________.
14.
חוזה זה כפוף לחוק תקציב המדינה שבתוקף מעת לעת.  

15.
ההוצאה  רשומה בתקנה  ____________________.

ולראיה באו הצדדים על החתום:
___________________________


_________________________

הטלוויזיה החינוכית הישראלית




צד ב'
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